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Smiouva
mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenym Krélovstvim Velké Britanie a Irska
0 pravni pomoci ve vécech obc¢anskych.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE

SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A IRSKA
BYLA SJEDNANA TATO SMLOUVA:

His Majesty the King of the' United King-
dom of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, and the President of the Czechoslo-
vak Republie, being desirous to facilitate in
their respective territories legal proceedings
in civil and commercial matters and also
non-contentious matters, which are being
dealt with by the courts* or authorities
of the ofcher State, have decided to conclude
a convention, for this purpose, and have accord-
ingly nominated as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Uni-

ted Kingdom of Great Britain

and Ireland and of the British

Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India:

Sir William George Tyrrell,
K. C. M. G, K. C. V. 0, C. B, AssLstant Under-
Secretary of State for Foreign Affairs;

President Ceskoslovenské republiky a Jeho
Veli¢enstvo kral Spojeného Kralovstvi Velké
Britanie a Irska a britskych Dominii zamofr-
skych, cisaf Indicky, prejice si usnadniti ve
svych doty€nych uzemich vykony fizeni ve
vécech civilnich a obchodnich, jakoz i ve vé-
cech nespornych, které se vedou pred soudy
(Ufady) druhého statu, rozhodli se, Ze uza-
vrou smlouvu k tomu ucelu a jmenovali sou-
hlasné svymi zéstupci:

President ceskoslovenské
republiky:

Dra Emila Spiru,
odborového prednostu v ministerstvu spravedinosti;
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The President of the Czecho-
slovak Republic:

Dr. Emil Spira,
Head of Department in the Ministry of Justice;

Who, having communicated their full pow-
ers, found in good and dne form, héave
agreed as follows:

I. Preliminary.

Article 1.

This convention applies only to civil and
commercial matters and also to non-conten-
tious matters, including trusteeship, guardian-
ship, administration and probate, which are
being dealt with by the courts or authorities
of either State.

Il. Service of Judicial and Extra-
Judicial Documents.

Avrticle 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in one of the contracting States
are to be served in the territory of the other,
such documents may, at the option of the
party interested, be transmitted to the reci-
piente in either of the ways provided in ar-
ticles 3, 5 and 6.

Article 3.

(1) The request for Service by the court or
authority of the other State is addressed:

In England, by the Czechoslovak consul in
London to the senior master of the Supreme
Court of Judicature in England;

In the Czechoslovak Republic, by the Brit-
ish consul to the Ministry of Justice of the
Czechoslovak Republic at Prague.

(2) The request, containing the narne (if
known) of the court or authority to whom
the document is to be transmitted, and of
the court or authority from whom the
document transmitted emanates, the names
and deseriptions of the parties, the address
of the recipient and the natufe of the docu-
ment in question, shall be drawn up in the
State (official) language of the State applied
to. The court or authority who receives the
request shall send to the consular authority
the documents proving the Service or ex-
plaining the reason which has prevented such
Service.
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Jeho Velicenstvo kral Spoje-
ného Kralovstvi Velké Brita-
nie a Irska a britskych Domi-
nii zdmorskych, cisar Indicky:

Sir William-a George Tyrrell-a,

K. C. M G, K C V. 0, C. B, zastupce statniho
podtajemnika pro véci zahranicni;

jiz predlozivse si navzajem své plné moci a
shledavse je v dobré a nalezité formé, shodli
se na téchto Clancich:

I. Uvod.

Clanek 1.

Tato smlouva upravuje pouze zalezZitosti
obCanské, obchodni a nesporné, vcetné Fizeni
porucenského, opatrovnického a pozlstalost-
niho, pokud se vedou pfed soudy (Ufady)
smluvnich stran-

il. 0 dorucovani soudnich a
mimosoudnich spisu.

¢lanek 2.

Maji-li byti doruceny soudni nebo mimo-
soudni spisy, zfizené na Uzemi jednoho ze
smluvnich statl, na UGzemi druhého statu,
mohou byti pfedany, komu jsou urCeny, po-"
dle volby sucCastnéné strany nékterym ze zpu-
sobd uvedenych v ¢l. 3, 5 a 6.

¢lanek 3.

(1) Za&dost o doruceni soudem (Gfadem)
druhého stéatu je Fiditi:

Vv republice Ceskoslovenske britskym kon-
sulem na ministerstvo spravedlnosti repu-
bliky Ceskoslovenské v Praze,

v Anglii Ceskoslovenskym konsulem v Lon-
dyné na predsedu Nejvyssiho soudu v Anglii.

(2) zadost, jez ma obsahovati oznaCeni
soudu (Gfadu), jemuz je Zadost urcena, pokud
je znam, jakoZz 1 soudu (Ufadu), od néhoZ do-
ruovany spis pochazi, jména a postaveni
stran, adresu pFijemcovu a povahu dorucova-
ného spisu, jest sepsati v FeCi statni (offi-
cielni) dozédaného statu. Dozadany soud
(ufad) zaSle konsularnimu Ufadu vykaz o pro-
vedeném doruceni nebo mu oznami diivody,
které doruceni byly na pfekazku.
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If the court or authority to whom a docu-
ment has been transmitted is not competent
to deal with it, such court or authority will
of its own motion transmit the document to
the competent court or authority of its own
State.

(3) Service shali be effected by the compet-
ent court or authority of the State applied
to. Such court or authority, except in the
cases provided for in paragraph (4) of this ar-
ticle, may limit its action to effecting Service
by the transmission of the document to the
recipient if he is willing to accept it.

(4) If the document to be served is drawn
up in the State (official) language of the
State applied to, or is accompanied by a trans-
lation in such language, the court or autho-
rity applied to shali serve the document, in
accordance with such wish as may be express-
ed in the request, either in the manner pre-
scribed by its laws for the Service of similar
documents, or in a special form which is not
incompatible with such law. Should such wish
not be expressed, the court or authority
applied to will endeavour to effect Service as
provided in paragraph (3).

The translation provided for in the preced-
ing paragraph shali be certified as correct
by a diplomatie or consular agent of the State
making the request or by an official or sworn
translator of one or other of the two States.

(5) The request for Service can only be
refused if the State in whose territory it is
to be effected considers it such as to compro-
mise its sovereignty or safety.

(6) Proof of Service shali be furnished by
a certificate from the court or authority of
the State applied to, setting forth the fact,
the manner and the date of such Service.

The document to be served shali be for-
warded in duplicate, and the certificate shali

appear on one of the copies, or be attached
to It

Article 4.

No fees of any descriﬁtion_ shali be payable
by one State to the other in respect of the
Service under article 3.

Nevertheless the State making the request
must pay to the State applied to any charges
which are payable under the local law to the
persons employed to effect Service, or which
were incurred by effecting Service in a special
form. These charges are calculated in accor-
dance with the tariff in force for nationals
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Neni-li soud (urad), jemuZ spis byl pre-
dan, prislusnym, postoupi jej z Gredni povin-
nosti pFisluSnému soudu (Ufadu) vlastniho
statu.

(3) Doruceni provede prislusny soud (Ufad)
dozadaného statu. Tento soud (Gfad) mdze
se mimo pfipady uvedené v odst. (4) tohoto
Clanku obmeziti na to, Ze pfedd doruCovany
spis osobg, které jest urCen, je-li ochotna jej
prijmouti.

(4) Je-li spis, jenZ ma byti doruen, sepsan
v TeCi statni (officielni) dozadaného statu,
nebo opatfen prekladem v této fe€i, doruci jej
dozadany soud (ufad), bylo-li o to vyslovne
zédéano, zplsobem, ktery je pfedepsan zakony
platnymi v jeho sidle pro dorucovani spisu
stejného druhu, nebo ve formé zvlastni, ne-
prici-li se ta témZe zakonnym predpistim. Kde
0 to vyslovné Zadano nebylo, pokusi se doZa-
dany soud (Ufad) doruciti spis zplisobem
zminénym v odst. (3).

Spravnost prekladu zminéného v predcho-
zim odstavci jest ovéfiti diplomatickym nebo
konsularnim ~ z&stupcem doZadujiciho statu
neb Gfednim ¢i pfiseznym tlumocnikem jed-
noho z obou statu.

(s) Doruceni lze odepriti jen tehdy, pokla-
da-li stat, na jehoZz uzemi ma byti provedeno,
Ze by bylo s to ohroziti jeho svrchovanost ne-
bo bezpeci.

(o) Prikaz o dorucéeni bude podan vysvéd-
Cenim soudu (Ufadu) doZadaného statu, kte-
rym bude zjisténo, Ze spis byl dorucen a kdy
a jakym zpUsobem se tak stalo.

DorucCovany spis tfeba dodati dvojmo a
prukaz o provedeném doruCeni jest napsati
na jedno z obou vyhotoveni anebo jej k nému
pripojiti.

* Clanek 4.

Za doruceni podle clanku 3. nebudou
smluvni staty vzajemné pozadovati poplatky
jakéhokoli druhu.

Nicméné nahradi doZadujici stat dozadova-
nému statu vSechny vylohy, jez podle zakond
Elatnych v misté doruceni tfeba zapraviti oso-

am, jimz prislusi doruceni, nebo ony, jez
vzesly provedenim doruceni ve formé zvlastni.
Tyto vylohy budou vyméfreny podle sazby
platné pro pfislusniky dozadaného statu. Do-
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of the State applied to. Repayment of these
charges will be claimed by the court or autho-
rity applied to from the court or authority
which made the request, through the consular
authority, when transmitting to the latter
certificate provided for in article 3 (c).

Article 5.

The document to be served may also be
delivered to the recipient, whatever his na-
tionality, in person, without the intervention
of the courts or authorities of the State in
whose territory Service is to be effected:

a) By the diplornatic or consular agents of
the State making the request; or

b) As far as this is not opposed to the law
of the State making the request, by a solici-
tor (advokat) or notary of the other State
appointed by the courts or authorities of the
State making the request, or by the party on
whose application the document was issued,
either generally or in any particular Case.

In order that the document may be served
in accordance with this article, it must be
drawn up in the State (official) language of
the State in whose territory Service is to be
effected, or must be accompanied by a trans-
lation in such language, unless the recipient
is a national of the State making the request.

Article 6.

Service of documents may also be effected
by post in cases where this method is permit-
ted by the law of the State in which the do-
cument is issued.

I1l. Taking of Evidence.

Article 7.

When a court or authority in one of the
contracting States orders that evidence is to
fce taken in the territory of the other State,
this may be doné in any one of the ways pre-
scribed in ar-ticles 8, 10 and 11.

Article 8.

0) The court or authority of one contrae-
ting State may, in accordance with the pro-
visions of its law, address itself by means of
a ,commission rogatoire” to the competent
court or authority of the other contracting
State, requesting it to také the evidence
within its jurisdiction.
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Zadany soud (Urad) preda priikaz o dorucent,
0 némz je feC v Clanku 3, odst. (fi), konsular-
nimu Oradu, ktery o doruceni zadal, a pfipoji
vyzvu pro doZadujici soud (Ufad), aby mu
nahradil tyto vylohy.

¢lanek 5.

| bez soucinnosti soudd (Uradd) statu, na
jehoz Gzemi spis ma byti dorucen, mdze tento
byti pfedan do rukou osoby, které jest urcen,
nehledic k jeji statni prislusnosti:

a) diplomatickymi nebo konsularnimi zé-
stupci dozadujiciho statu, nebo

b) pokud se to nepfiCi zakonodarstvi doza-
dujiciho statu, advokatem (solicitorem) nebo
notafem druhého statu, ktery bude k tomu
ustanoven soudy (Ufady) statu dozadujiciho
nebo stranou, k jejiz zadosti byl spis vydan,
at' jiz veobecné, at' pro jednotlivy pfipad.

Aby mohl spis byti pfedan podle tohoto
Clanku, musi byti sepsan v reCi statni (offi-
eielni) toho statu, na jehoz Uzemi doruceni
ma byti provedeno, nebo byti opatien prekla-
dem v této Teci, leC by prijemce byl pfislus-
nikem statu dozadujiciho.

¢lanek 6.

Doruciti bude Ize také postou tam, kde to
pFipoustéji zdkony statu, ve kterém spis do-
rucovany byl vydan.

I1l. O provadéni dikazu,

¢lanek 7.

Kdykoli soud (Gfad) jednoho ze smluvnich
statd nafidi, aby byl proveden dilkaz na Gzemi
druhého statu, lIze dikaz provésti nékterym
ze zplsobl uvedenych v €lancich 8, 10 a 11.

¢lanek 8.

(!) Soud (ufad) jedné strany smluvni
muze, podle zakonnych predpisti pro néj plat-
nych, obrétiti se na prislusny soud (Urad)
druhé strany smluvni se Zadosti, aby v oboru
vlastni prislusnosti dlkaz provedl.
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(2) The ,,commission rogatoire” shall be
drawn up in the State (official) language of
the State applied to, or be accompanied by
a translation in such language, certified as
correct by a diplomatic or consular officer of
the State making the request, or by an official
or sworn translator of one of the two States.
If it is not accompanied by such a translation,
one may be made by the State applied to if
the other State so requests.

(3) The ,,commission rogatoire” shall be
transmitted:

In Ehgland, by the Czechoslovak consul in
London to the senior master of the Supreme
Court of Judicature in England;

In the Czechoslovak Republic, by the Bri-
tish consul to the Ministry of Justice of the
Czechoslovak Republic at Prague.

(4) 1t shall be incumbent upon the court
or authority to whom the ,,commission roga-
toire" is addressed to give effect to it, if ne-
cessary, by the use of the same compulsory
measures as in the execution of a commission
emanating from the courts or authorities of
its own State.

5) The consular authority of the State
making the request will, if he so desires, be
informed of the date and place when and
where the proceedings will také place, in order
that the interested parties may be able to be
present.

(«) The execution of the ,,commission roga-
toire” can only be refused:

a) If the authenticity of the document is
not established;

b) If in the State applied to the execution
of the ,,commission rogatoire” does not fall
within the functions of the courts or autho-
rities ;

c) If the State applied to considers it such
as to affect its sovereignty or safety.

(7) In Case the court or authority applied
to. Is not competent, the ,,commission roga-
toire* will be forwarded without any further
request to the competent court or authority
of the State applied to.

~(s) In every instance where the ,,commis-
sion rogatoire” is not executed by the court

or authority applied to, the latter will at once
inform the consular authority of the State

making the request, stating the grounds on
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(2) Dozadani jest sepsati v feci statni (offi-
eielni) dozadaného statu nebo opatfiti je pre-
kladem v této feCi, jehoz spravnost bude ové-
fena diplomatickym nebo konsularnim za-
stupcem doZadujiciho statu, nebo Gfednim Ci
priseznym tlumoc¢nikem jednoho z obou stat.
Neni-li opatfeno takovym prekladem, mdze
tento, bylo-li o to poZadano, byti pofizen sta-
tem dozadanym.

(s) Dozadani o pravni pomoc bude preda-
vVano:

v republice Ceskoslovenske britskym kon-
sulem ministerstvu spravedlnosti republiky
Ceskoslovenské v Praze,

v Anglii Ceskoslovenskym konsulem v Lon-
dyné predsedovi NejvysSiho soudu v Anglii.

ér) Soud (ufad), na ktery bude fizeno do-
zadani o provedeni dlkazu, jest povinen vy-
hovéti mu a pouziti pri tom, bude-li treba,
tychZ donucovacich prostfedkll, jako kdyby
vykonal dozadani soudd (Urad(l) vlastniho
statu.

(s) Konsularni urad doZadujiciho statu bu-
diz, preje-li si toho, zpraven o dobé a misté,
kdy a kde bude Zadany vykon proveden, tak
aby sucastnéné strany mohly byti pfi tom
pritomny.

(c) Vykon Z&dané pravni pomoci Ize odmit-
nouti pouze:

a) neni-li prokazana autenti¢nost dozadani
0 pravni pomoc;

b) nendleZi-li Zadany vykon ve staté doza-
daném k pravomoci soudd (Gradd);

c) poklada-li dozadany stat za to, ze by vy-
kon dozadani o pravni pomoc ohrozil jeho
svrchovanost nebo bezpeci.

(7) Neni-li doZadany soud (0fad) prislus-
nym, postoupi z Ufedni povinnosti dozadani
0 pravni pomoc pfislusnému soudu (Ufadu)
vlastniho statu.

s) Kdykoli nebude doZadanym soudem
(Uradem) vyhovéno zadosti o pravni pomoc,
oznami to tento ihned konsularnimu (fadu
doZadujiciho statu a uvede dlivody, pro které
vykon doZadani byl odmitnut nebo pro které
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which the execution of the commission has
been refused or has proved impossible, or the
eourt or authority to whom the commission
has been forwarded-

(n) The codrt or authority which executes
the ,,commission rogatoire* will apply, so far
as the procedure to be followed is concerned,
the law of its own country.

Nevertheless, an application by the court
or authority making the request that some
special procedufe may be followed shall be
acceded to, provided that such procedufe is
not incompatible with the law of the State
applied to.

Avrticle 9.

No fees of any description shall be demand-
ed by the courts or authorities of one State
from the other in respect of the execution of
,»,Commissions rogatoires".

Nevertheless, the State making the re-
quest shall repay to the State applied to any
charges and expenses payable to witnesses,
experts, interpreters, or translators, the costs
of obtaining the attendance of witnesses who
have not appeared voluntarily, expenses in-
curred by the adoption of a special procedufe
in accordance with article 8 («), and the char-
ges payable to any person whom the court or
authority applied to may have deputed to act
in cases where its law permits this to be doné.

The repayment of these expenses is to be
claimed by the court or authority applied to
from the court or authority making the re-
quest, through the consular authority, when
transmitting to the latter the documents
establishing the execution of the ,,commission
rogatoire”. These charges are calculated in
accordance with the tariff in force for nation-
als of the State applied to.

Avrticle 10.

(L) Further, without the intervention of
the courts or authorities of the State in
whose territory the evidence is to be taken,
this may be doné by a consular agent of the
other State.-

(2) The agent referred to in paragraph 11)
may request the parties or any other indivi-
dual to appear as a witness, or to give expert
evidence, of to produce any document or
proof, and he may administer the oath to the
parties, witnesses, or experts, but he has no
compulsory powers.

(s) Summonses to appear issued in accord-
ance with paragraph (2) must be drawn up
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nebylo lze jej provésti, nebo oznali soud
(drad), jemuz bylo doZadani postoupeno.

(9) Soud (GFad), provadéje Zadanou pravni
pomoc, zachova, pokud jde o formu Fizeni, za-
kony vlastniho statu.

Nicméné bude vyhovéti Zzadosti dozaduji-
ciho soudu (Gfadu), aby byla zachovana
zvlastni forma fizeni, acli takovato zvlastni
forma neodporuje zakonlim statu dozadaného.

¢lanek 9.

Za vykon Zadané pravni pomoci nebudou
soudy (Urady) pozadovat! na soudech (Ura-
dech) druhého statu nijakych poplatkd.

Nicméné nahradi doZadujici stat statu do-
zadanému: vylohy a vydaje, jeZ treba zapla-
tit! svédkdm, znalctim, tlumoénikim nebo pre-
kladatelum dale vylohy spojené s predvede-
nim svedku ktefi se nedostavili dobrovolné,
vylohy spojené s provedenim dikazll ve
zvlastni formé podle Clanku 8, odst. (°), ja-
koz i ony, jez treba platiti osobé, ktera bude
ustanovena doZzadanym soudem (Uradem),
aby dlkaz provedla, pfipousti-li tak mistni
zékony.

Dozéadany soud (Ufad) pozadd o néhradu
téchto vyloh soud (Urad), ktery o pravni po-
moc zadal, ve spisu, jimz pieda zakroCivsimu
konsulu doklady 0 provedené Zadosti za pravni
pomoc. Vylohy budou vyméfeny podle sazby
platné pro prislusniky dozadaného statu.

¢lanek 10.

(') Je dale pripustno, aby bez GCasti soudu
(GFad() statu, v némz diikaz ma byti prove-
den, stalo se tak konsularnim zastupcem
statu doZadujiciho.

(2) Zastupce statu uvedeny v odstavci (i)
je opravnén obeslati strany nebo jiné osoby
k svédeckému Ci znaleckému vyslechu a vy-
zvali je ku predloZeni |IStIn{ nebo ku podani
dokladd, a vzit! strany, svédky nebo znalce do
prlsahy, nemdze vsak pouziti nijakych donu-
covacich prostredkd.

(3) Obsilky vydané
psat! v feCi statni

1podle odst. (2) jest se-
(officielni) statu, kde du-
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in the State (official) language of the State
where the evidence is to be taken or accom-
panied by a translation into such language,
unless the recipient is a national of the State
making the request.

(4) The evidence may be taken in accord-
ance with the procedufe laid down by the
law of the State in which the evidence is to
be uSed, and the parties will have the right
to be represented by barristers or solicitors
of that State.

Avrticle 11.

(1) The competent court or authority of
the State applied to may also itself be reque-
sted to cause the evidence to be taken by a
consular agent of the State making the re-
quest.

(2) In this Case the court or authority
applied to will také the necessary steps to
secure the attendance of the parties, witnesses
or experts and the production of documents
or proofs, making use, if necessary, of the
compulsory powers to which it is entitled.

(3) The agent referred to in paragraph (i)
may administer the oath to any party, wit-
ness or expert who is willing to take it.

(4) The provisions of article 10 (4) are
als_oI applicable to proceedings under this
article.

Avrticle 12.

The fact that an attempt to také evidence
by the method laid down in article 10 has
failed owing to the refusal of any parties,
witnesses or experts to appear or to give evi-
dence, or to produce documents or proofs,
does not preclude an application being sub-
gequeiritly made in accordance with articles

or 11.

IV. General Provisions.

Avrticle 13.

Any difficulties which may arise in con-
nection with the operation of this convention
shall be settled through the diplomatic
channel.

Article 14.

('? The present convention, of which the
English and Czechoslovak texts are equally
authentic, shall come into force three months
after the date on which ratifications are ex-
changed, and shall remain in force for three
years after its coming into force. In Case
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kaz m& byti proveden, nebo opatfiti je pre-
kladem v této Feci, leC by obeslany byl pfFi-
sluSnikem statu doZadujiciho.

(4) Dikaz mize byti proveden ve formé
pfedepsané zakony statu, kde ho ma byti
uZito, a stranam prislusi pravo dati se pfi tom
zastupovati advokaty (barristry, solicitory)
Z tohoto statu.

¢lanek 11.

(4) Je rovnéz pripustno poZadati prislusny
soud (Ofad) doZadaného statu, aby sam dal
provésti dilkaz konsularnim zastupcem doZa-
dujiciho statu.

(2) V takovém pripadé ucini doZadany soud
(urad) nutna opatfeni, aby zajistil, aby
strany, svédkové nebo znalci se dostavili a aby
byly predlozeny listiny ¢i doklady, a pouzije,
bude-li toho tfeba, téZ donucovacich prostred-
ki, k nimZ jest opravnén.

(3) Konsularni zastupce uvedeny v od-
stavci (i) midze vziti strany, svédky ¢i znalce
do pfisahy, jsou-li ochotni sloziti ji.

(a) Ustanoveni €lanku 10, odst. (4), plati
rovnéz pro pripad, kdy dikazy budou prova-
dény dle tohoto ¢lanku.

¢lanek 12.

Okolnost, Ze nebylo lze provésti dikaz
zplisobem uvedenym v ¢lanku 10, protoZe
strana, svédek nebo znalec odepreli dostavit!
se, vypovidati nebo vydati svéd”~tvi nebo
predloziti listiny nebo doklady, neni na pre-
kazku, aby bylo znovu pozadano o pravni po-
moc podle ¢lanku 8 nebo 11.

IV. VVSeobecna ustanoveni.

Clanek 13.

Veskeré obtize, které by mohly vzejiti hle-
dic ku provadéni této smlouvy, budou urov-
nany v cesté diplomatické.

Clanek 14.

(4) Tato smlouva, jejiz Ceskoslovenské a
anglické znéni jsou stejné autentickd, nabude
acinnosti tfi mésice po vymeéné ratifikacnich
listin a zlstane v platnosti po dobu t¥i let od
doby, kdy se stala G€innou. Nebude-li't€in-
nost smlouvy vypovézena jednou z Vysokych
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.neither of the high contracting parties sbali
have given notice to the other six months be-
fore the expiration of the said period of his
intention to terminate the convention, it shall
remain in force until the expiration of six
months from the day on which either of the
high contracting parties shall have given
such notice.

(2) This convention shall not apply to Seot-
land or Northern Ireland, nor to any of the
dominions, colonies, possessions or protectora-
tes of His Britannic Majesty, but His Britan-
nic Majesty may at any time extend, by a
simple notification, this convention to Scot-
land, Northern Ireland, or any such dominion,
colony, possession or protectorate.

Such notification shall staté the date on
which such extension shall come into force,
the authorities to whom judicial and extra-
judicial acts and ,,commissions rogatoires"
are to be transmitted, and the language in
which Communications to the authorities of
the territory concerned and translations are
to be made.

Either-of the high contracting parties may,
at any time after the expiry of three years
irom the coming into force of the extension
of this convention to Scotland, Northern Ire-
land or any of His Britannic Majesty’s do-
minions, colonies, possessions or protectora-
tes, terminate such extension on giving Six
months’ previous notice.

(3) The preceding stipulations relating to
the extension of this convention to Scotland
cr Northern Ireland, or to any of the domi-
nions, colonies, possessions or protectorates
of His Britannic Majesty, shall also apply to
any territory in respect of which a mandate
on behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty.

In faith whereof the undersigned have
signed the present convention and have affi-
xed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the eleventh
day of November, 1924.

Sbirka zakonU a nafizeni, ¢. 1©.

smluvnich stran Sest mésict pred uplynutim
této Indty, prodlouzi se mlc¢ky vzdy o dalsi
pololeti, pokud nebude vypovézena jednou
z Vysokych smluvnich stran na 6 mésicd.

(2) Tato smlouva se nevztahuje na Skot-
sko, ni na Severni Irsko, ani na dominie, ko-
lonie, drZzavy nebo chranéna uzemi Jeho Brit-
ského VeliCenstva; Jeho Britskému Velicen-
stvu prislusi viak pravo rozsifiti kdykoli pou-
hym oznamenim pdsobnost této smlouvy na
Skotsko, Severni Irsko, nebo nékteré z rece-
nych dominii, kolonii, drZzav nebo chranénych
Uzemi.

V oznameni tom budou oznaceny den, kdy
toto rozsifeni plisobnosti smlouvy stane se
acinnym, Urady, jimZz bude predavati soudni
a mimosoudni spisy a dozadani o pravni po-
moc, jakoZ i fe€, ve které jest sepisovat! sdé-
leni, ur€ena pro tato Uzemi, a preklady.

Obé Vysoke smluvni strany mohou po uply-
nuti tFi let ode dne, kdy nabude pUsobnosti
rozSifeni této smlouvy na Skotsko, Severni
Irsko, nebo na nékteré z dominii, kolonii,
drZav nebo chréanénych uzemi Jeho Britského
Velicenstva, vypovédét! kdykoli plisobnost
takového rozsifeni smlouvy na Sest mésicd.

v v

(3) Ustanoveni pravé uvedena o rozsireni
acinnosti této smlouvy na Skotsko, Severni
Irsko, nebo na nékteré dominie, kolonie,
drZzavy nebo chranéna Gzemi Jeho Britského
Velicenstva plati také ohledné kazdého
Uzemi, nad nimz byl Jeho Britskym Velicen-
stvem prijat mandat od Spole¢nosti Narodd.

¢emuZ na svédomi zplnomocnéna smlouvu
podepsali a pfipojili svoje pecete.

Dano dvojmo v Londynég, dne jedenéactého
listopadu 1924.

(L. S.) W. TYRRELL.

(L. S.) Dr. EMIL SPIRA.



